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Indikace zbývající kapacity 
akumulátoru

Pouze pro akumulátory s diodovým ukazatelem
► Obr.3:   �1. Kontrolky 2. Tlačítko kontroly
Stisknutím tlačítka kontroly na akumulátoru zjistíte 
zbývající kapacitu akumulátoru. Kontrolky indikátoru se 
na několik sekund rozsvítí.

Kontrolky Zbývající 
kapacita

Svítí Nesvítí Bliká

75 % až 
100 %

50 % až 75 %

25 % až 50 %

0 % až 25 %

Nabijte 
akumulátor.

Došlo prav-
děpodobně 

k poruše 
akumulátoru.

POZNÁMKA: Kapacita udávaná indikátorem se 
může mírně lišit od skutečné kapacity v závislosti na 
podmínkách používání a teplotě prostředí.

Používání spouště

UPOZORNĚNÍ: Před vložením akumulátoru 
do nářadí vždy zkontrolujte správnou funkci 
spouště, a zda se po uvolnění vrací do vypnuté 
polohy.

POZOR: Nemanipulujte s páčkou zajištění/regulace 
otáček, je-li nářadí v provozu. Mohlo by dojít k poško-
zení nářadí.

► Obr.4:   �1. Páčka zajištění/regulace otáček 2. Spoušť 
3. Poloha páčky zajištění/regulace otáček

► Obr.5

Chcete-li nářadí uvést do chodu, stiskněte ze strany A 
nebo B páčku zajištění/regulace otáček a poté spoušť.
Otáčky nářadí se zvyšují zvyšováním tlaku na spoušť. 
Chcete-li nářadí vypnout, uvolněte spoušť.
Maximální rychlost nářadí lze regulovat ve 2 krocích.
•	 Vysoká rychlost

Pokud páčku zajištění/regulace otáček stisknete 
ze strany A, rychlost zdvihů se nastaví do polohy 
„2“.

•	 Nízká rychlost
Pokud páčku zajištění/regulace otáček stisknete 
ze strany B, rychlost zdvihů se nastaví do polohy 
„1“.

Pokud je páčka zajištění/regulace otáček v poloze , je 
nářadí zajištěno a nelze stisknout spoušť.

Rozsvícení předního světla
► Obr.6:   �1. Světlo

UPOZORNĚNÍ: Nedívejte přímo do světla 
nebo jeho zdroje.

Při stisknutí spouště se rozsvítí světlo. Světlo svítí po 
celou dobu stisknutí spouště. Světlo zhasne přibližně 
10 sekund po uvolnění spouště.

POZNÁMKA: K otření nečistot ze skla světla použí-
vejte suchý hadřík. Dbejte, abyste sklo světla nepo-
škrábali. Mohlo by dojít ke snížení svítivosti.
POZNÁMKA: Pokud je nářadí přehřáté, světlo po 
dobu jedné minuty bliká. V takovém případě nechejte 
nářadí před obnovením práce vychladnout.

Seřízení patky
Pokud je k dispozici (specifické podle země)
Jakmile pilový list pily ocasky ztratí svoji řeznou kapa-
citu na jednom místě břitu, přemístěte patku, abyste 
mohli použít ostrou a neopotřebovanou část břitu. 
Prodlouží se tak životnost pilového listu pily ocasky.
Polohu patky lze měnit v pěti úrovních.
Chcete-li změnit polohu patky, otevřete páčku nastavení 
patky a zvolte vhodnou polohu. Potom páčku nastavení 
patky zavřete.
► Obr.7:   �1. Patka 2. Páčka nastavení patky

POZOR: Patku nelze zajistit, pokud bude vyta-
žena více, než je značka  vyražená . V 
takové poloze neuzavírejte seřizovací páčku nási-
lím. Páčka by mohla v důsledku toho prasknout.

POZNÁMKA: Patku nelze nastavovat, pokud není 
páčka nastavení patky zcela otevřená.

Háček

UPOZORNĚNÍ: Při zavěšování nářadí 
přesuňte páčku zajištění/regulace otáček do 
polohy , ve které je zajištěna spoušť. (Viz odsta-
vec „Používání spouště“.)

UPOZORNĚNÍ: Nikdy nářadí nezavěšujte ve 
výšce nebo na potenciálně nestabilním místě.

► Obr.8:   �1. Háček

Háček je vhodný k dočasnému pověšení nářadí. 
Chcete-li háček použít, jednoduše je vyklopte, až 
zacvakne do otevřené polohy. 
Když háček nepoužíváte, vždy jej sklopte, až zacvakne 
do zavřené polohy.

SESTAVENÍ
UPOZORNĚNÍ: Před prováděním jakých-

koli prací na nářadí se vždy přesvědčte, zda je 
vypnuté a je vyjmutý akumulátor.
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Instalace a demontáž listu pily 
ocasky

UPOZORNĚNÍ: Vždy očistěte všechny třísky 
a cizí materiál ulpělý na listu a kolem svorky pilo-
vého listu. Při nedodržení tohoto pokynu může dojít 
k nedostatečnému upnutí pilového listu a hrozí riziko 
vážného zranění.

Při instalaci pilového listu pily ocasky vždy dbejte, aby 
byla před vložením listu pily ocasky upínací páčka 
svorky pilového listu (součást objímky svorky pilového 
listu) v uvolněné poloze  vyznačené na izolačním 
krytu. Je-li upínací páčka svorky pilového listu v pevné 
poloze, otočte páčku ve směru šipky tak, aby se zajistila 
v uvolněné poloze .
► Obr.9:   �1. Páčka svorky pilového listu 2. Uvolněná 

poloha 3. Pevná poloha

Pilový list pily ocasky zasuňte co nejdále do upínací 
objímky pilového listu. Upínací objímka se otočí a 
uchytí pilový list pily ocasky. Zkontrolujte, zda pilový list 
pily ocasky drží i při pokusu o vytažení.
► Obr.10:   �1. Pilový list pily ocasky 2. Upínací objímka 

pilového listu

UPOZORNĚNÍ: Pokud pilový list pily ocasky 
nezasunete dostatečně hluboko, může se během 
provozu neočekávaně uvolnit. To může být velice 
nebezpečné.

Chcete-li pilový list pily ocasky vyjmout, zcela otočte 
upínací páčku svorky pilového listu ve směru šipky. 
Pilový list pily ocasky se uvolní a upínací páčka svorky 
pilového listu se zajistí v uvolněné poloze .
► Obr.11:   �1. Pilový list pily ocasky 2. Páčka svorky 

pilového listu

UPOZORNĚNÍ: Při zapínání udržujte ruce a 
prsty v bezpečné vzdálenosti od páčky. V opač-
ném případě by mohlo dojít ke zranění.

POZNÁMKA: Odstraníte-li pilový list pily ocasky 
bez úplného otočení upínací páčky svorky pilového 
listu, páčku nebude možné zablokovat v uvolněné 
poloze . V takovém případě znovu zcela otočte upí-
nací páčku svorky pilového listu a potom zkontrolujte, 
zda je páčka zablokována v uvolněné poloze .
POZNÁMKA: Jestliže je páčka svorky pilového 
listu umístěna uvnitř nářadí, zapněte nářadí na 
okamžik, aby se upnutí listu zpřístupnilo. Před insta-
lací a demontáží listu pily ocasky vyjměte z nářadí 
akumulátor.

PRÁCE S NÁŘADÍM
UPOZORNĚNÍ: Během provozu vždy tlačte patku 

silně proti obrobku. Jestliže patku sejmete nebo ji při provozu 
od řezaného dílu oddálíte, dojde ke vzniku silných vibrací a 
kroucení, což může vyvolat nebezpečné zlomení pilového listu.

UPOZORNĚNÍ: Při řezání kovů vždy použí-
vejte rukavice, abyste si chránili ruce před odletu-
jícími horkými kovovými třískami.

UPOZORNĚNÍ: Vždy používejte vhodnou ochranu 
očí splňující požadavky platných národních norem.

UPOZORNĚNÍ: Při řezání kovů vždy používejte 
vhodnou chladicí kapalinu (řezný olej). Nedodržení 
tohoto pokynu způsobí předčasné opotřebení pilového listu.

UPOZORNĚNÍ: Během řezání listem necukejte. 

Tlačte patku silně proti obrobku. Nenechete nářadí 
odskakovat. Pilovým listem pily ocasky zlehka zařízněte 
do obrobku. Nejprve při nižších rychlosti vyřežte vodicí 
drážku. Poté pokračujte v řezání při vyšší rychlosti.
► Obr.12

POZOR: Neřežte obrobek s patkou vzdálenou od 
obrobku nebo bez patky. To zvyšuje sílu reakce, což 
by mohlo způsobit prasknutí listu pily ocasky.

ÚDRŽBA
UPOZORNĚNÍ: Před zahájením kontroly nebo 

údržby nářadí se vždy ujistěte, zda je vypnuté a je 
vyjmut akumulátor.

POZOR: Nikdy nepoužívejte benzín, benzen, ředi-
dlo, alkohol či podobné prostředky. Mohlo by tak dojít 
ke změnám barvy, deformacím či vzniku prasklin.

K zachování BEZPEČNOSTI a SPOLEHLIVOSTI výrobku 
musí být opravy a veškerá další údržba či seřizování pro-
váděny autorizovanými nebo továrními servisními středisky 
společnosti Makita s využitím náhradních dílů Makita.

VOLITELNÉ PŘÍSLUŠENSTVÍ
UPOZORNĚNÍ: Pro nářadí Makita popsané 

v tomto návodu doporučujeme používat následující 
příslušenství a nástavce. Při použití jiného příslušen-
ství či nástavců může hrozit nebezpečí zranění osob. 
Příslušenství lze používat pouze pro stanovené účely.

Potřebujete-li bližší informace ohledně tohoto příslušenství, 
obraťte se na místní servisní středisko společnosti Makita.
•	 Pilové listy pro pily ocasky
•	 Originální akumulátor a nabíječka Makita

POZNÁMKA: Některé položky seznamu mohou být 
k nářadí přibaleny jako standardní příslušenství. 
Přibalené příslušenství se může v různých zemích 
lišit.
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УКРАЇНСЬКА (Оригінальні вказівки)

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Модель: DJR360

Довжина ходу 32 мм

Ходів за хвилину Висока (2) 0—3 000 хв-1

Низька (1) 0—2 300 хв-1

Макс. ріжуча спроможність Труба 130 мм

Деревина 255 мм

Номінальна напруга 36 В пост. струму

Загальна довжина 449 мм

Маса нетто 4,0 - 4,7 кг

•	 Оскільки наша програма наукових досліджень і розробок триває безперервно, наведені тут технічні 
характеристики можуть бути змінені без попередження.

•	 У різних країнах технічні характеристики можуть бути різними.
•	 Вага може відрізнятися залежно від допоміжного обладнання, наприклад касети з акумулятором. 

Найлегші та найважчі комплекти, відповідно до стандарту EPTA (Європейська асоціація виробників 
електроінструменту) від січня 01/2014 року, представлено в таблиці.

Відповідна касета з акумулятором, адаптер акумулятора й зарядний 
пристрій
Касета з акумулятором BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / 

BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

Адаптер для акумуляторів BAP182 / BL36120A

Зарядний пристрій DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF

•	 Деякі касети з акумуляторами, адаптери акумуляторів і зарядні пристрої, які вказано вище, можуть бути 
недоступними залежно від вашого регіону або місця перебування.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Використовуйте лише касети з акумуляторами, адаптери акумуляторів і 
зарядні пристрої, зазначені вище. Використання інших касет з акумуляторами, адаптерів акумуляторів і 
зарядних пристроїв може призвести до травмування й/або пожежі.

Призначення
Інструмент призначено для різання деревини, пласт-
маси та металу.

Шум
Рівень шуму за шкалою А в типовому виконанні, 
визначений відповідно до стандарту EN62841-2-11:
Рівень звукового тиску (LpA): 85 дБ (A)
Рівень звукової потужності (LWA): 96 дБ (A)
Похибка (K): 3 дБ (A)

ПРИМІТКА: Заявлене значення шуму було вимі-
ряно відповідно до стандартних методів тесту-
вання й може використовуватися для порівняння 
одного інструмента з іншим.
ПРИМІТКА: Заявлене значення шуму може також 
використовуватися для попереднього оцінювання 
впливу.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Користуйтеся засобами 
захисту органів слуху.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Залежно від умов вико-
ристання рівень шуму під час фактичної роботи 
електроінструмента може відрізнятися від заяв-
леного значення вібрації; особливо сильно на 
це впливає тип деталі, що оброблюється.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Забезпечте належні запо-
біжні заходи для захисту оператора, що відпові-
датимуть умовам використання інструмента (слід 
брати до уваги всі складові робочого циклу, як-от 
час, коли інструмент вимкнено та коли він починає 
працювати на холостому ході під час запуску).

Вібрація
Загальна величина вібрації (векторна сума трьох 
напрямків) визначена згідно з EN62841-2-11:
Режим роботи: різання плит
Вібрація (ah,B): 16,5 м/с2

Похибка (K): 1,5 м/с2

Режим роботи: різання дерев’яних балок
Вібрація (ah,WB) 15,5 м/с2

Похибка (K): 1,5 м/с2
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ПРИМІТКА: Заявлене загальне значення вібрації 
було виміряно відповідно до стандартних методів 
тестування й може використовуватися для порів-
няння одного інструмента з іншим.
ПРИМІТКА: Заявлене загальне значення вібрації 
може також використовуватися для попереднього 
оцінювання впливу.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Залежно від умов вико-
ристання вібрація під час фактичної роботи 
електроінструмента може відрізнятися від заяв-
леного значення вібрації; особливо сильно на 
це впиває тип деталі, що оброблюється.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Забезпечте належні 
запобіжні заходи для захисту оператора, 
що відповідатимуть умовам використання 
інструмента (слід брати до уваги всі складові 
робочого циклу, як-от час, коли інструмент 
вимкнено та коли він починає працювати на 
холостому ході під час запуску).

Декларація про відповідність 
стандартам ЄС

Тільки для країн Європи
Декларацію про відповідність стандартам ЄС наве-
дено в Додатку A до цієї інструкції з експлуатації.

Загальні застереження щодо 
техніки безпеки при роботі з 
електроінструментами

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Уважно ознайомтеся з 
усіма попередженнями про дотримання правил 
техніки безпеки, інструкціями, ілюстраціями та 
технічними характеристиками, що стосуються 
цього електроінструмента. Невиконання будь-
яких інструкцій, перелічених нижче, може призве-
сти до ураження електричним струмом, пожежі та/
або тяжких травм.

Збережіть усі інструкції з техніки 
безпеки та експлуатації на майбутнє.
Термін «електроінструмент», зазначений у інструкції 
з техніки безпеки, стосується електроінструмента, 
який функціонує від електромережі (електроін-
струмент з кабелем живлення), або електроін-
струмента з живленням від батареї (безпровідний 
електроінструмент).

Попередження про необхідну 
обережність під час роботи з 
бездротовою ножівкою

1.	 Тримайте електроприлад за ізольовані 
поверхні держака під час виконання дії, за 
якої ріжуче приладдя може зачепити прихо-
вану електропроводку. Торкання ріжучим при-
ладдям дроту під напругою може призвести до 
передавання напруги до оголених металевих 
частин інструмента та до ураження оператора 
електричним струмом.

2.	 Використовуйте затискні пристрої або інші 
засоби, щоб забезпечити опору деталі та 
закріпити її на стійкій поверхні. Утримання 
деталі руками або тілом не забезпечує її стій-
кість і може призвести до втрати контролю.

3.	 Обов’язково використовуйте захисні оку-
ляри. Звичайні або сонцезахисні окуляри 
НЕ Є захисними.

4.	 Уникайте різання цвяхів. Перед початком 
роботи огляньте деталь та видаліть із неї 
всі цвяхи.

5.	 Не слід різати занадто великі деталі.
6.	 Перед початком різання перевірте, чи є 

нижче деталі достатній зазор для того, щоб 
полотно не вдарялося о підлогу, верстат 
тощо.

7.	 Тримайте інструмент міцно.
8.	 Не допускайте контакту полотна з деталлю 

до ввімкнення живлення.
9.	 Тримайте руки на відстані від рухомих 

частин.
10.	 Не залишайте інструмент, який працює. 

Працюйте з інструментом тільки тоді, коли 
тримаєте його в руках.

11.	 Після вимкнення інструмента обов’язково 
заждіть повної зупинки полотна і лише тоді 
знімайте його з деталі.

12.	 Не торкайтеся полотна або деталі одразу 
після різання — вони можуть бути дуже 
гарячими та спричинити опіки.

13.	 Не слід без необхідності залишати інстру-
мент працювати на холостому ходу.

14.	 Обов’язково використовуйте пилоза-
хисну маску / респіратор відповідно до 
області застосування та матеріалу, який ви 
обробляєте.

15.	 Деякі матеріали мають у своєму складі 
токсичні хімічні речовини. Будьте обережні, 
щоб не допустити вдихання пилу та його 
контакту зі шкірою. Дотримуйтеся правил 
техніки безпеки виробника матеріалу.

ЗБЕРІГАЙТЕ ЦІ ВКАЗІВКИ.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: НІКОЛИ НЕ втрачайте 

пильності та не розслаблюйтеся під час корис-
тування виробом (що можливо при частому 
користуванні); обов’язково строго дотримуй-
теся відповідних правил безпеки. НЕНАЛЕЖНЕ 
ВИКОРИСТАННЯ або недотримання правил 
техніки безпеки, викладених у цій інструкції 
з експлуатації, може призвести до серйозних 
травм.

Важливі інструкції з безпеки для 
касети з акумулятором

1.	 Перед тим як користуватися касетою з аку-
мулятором, слід прочитати всі інструкції та 
застережні знаки щодо (1) зарядного при-
строю акумулятора, (2) акумулятора та (3) 
виробів, що працюють від акумулятора.

2.	 Не слід розбирати касету з акумулятором.
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3.	 Якщо період роботи дуже покоротшав, слід 
негайно припинити користування. Це може 
призвести до виникнення ризику перегріву, 
опіку та навіть вибуху.

4.	 У разі потрапляння електроліту в очі слід 
промити їх чистою водою та негайно звер-
нутися до лікаря. Це може призвести до 
втрати зору.

5.	 Не закоротіть касету з акумулятором.
(1)	 Не слід торкатися клем будь яким стру-

мопровідним матеріалом.
(2)	 Не слід зберігати касету з акумулято-

ром у ємності з іншими металевими 
предметами, такими як цвяхи, монети 
тощо.

(3)	 Не залишайте касету з акумулятором 
під дощем, запобігайте контакту з 
водою.

Коротке замикання може призвести до 
появи значного струму, перегріву, можливих 
опіків та навіть виходу з ладу.

6.	 Не слід зберігати інструмент та касету з аку-
мулятором в місцях, де температура може 
сягнути чи перевищити 50°C (122°F).

7.	 Не слід спалювати касету з акумулятором, 
навіть якщо вона була неодноразово пошко-
джена або повністю спрацьована. Касета з 
акумулятором може вибухнути у вогні.

8.	 Не слід кидати або ударяти акумулятор.
9.	 Не слід використовувати пошкоджений 

акумулятор.
10.	 Літій-іонні акумулятори, що містяться в 

інструменті, мають відповідати вимогам 
законів про небезпечні товари. 
Під час транспортування за допомогою комер-
ційних перевезень, наприклад із залучанням 
третьої сторони та експедиторів, необхідно 
дотримуватись особливих вимог, вказаних на 
пакуванні й у маркуванні. 
Під час підготування позиції до відправлення 
необхідно проконсультуватись зі спеціалістом 
з небезпечних матеріалів. Крім того, слід вико-
нувати більш докладні національні настанови, 
якщо такі є. 
Заклейте відкриті контакти стрічкою або захо-
вайте їх і запакуйте акумулятор таким чином, 
щоб він не міг рухатися в пакуванні.

11.	 Дотримуйтеся норм місцевого законодав-
ства щодо утилізації акумуляторів.

12.	 Використовуйте акумулятори лише з 
виробами, указаними компанією Makita. 
Установлення акумуляторів у невідповідні 
вироби може призвести до пожежі, надмірного 
нагрівання, вибуху чи витоку електроліту.

ЗБЕРІГАЙТЕ ЦІ ВКАЗІВКИ.
ОБЕРЕЖНО: Використовуйте тільки акуму-

лятори Makita. Використання акумуляторів, інших 
ніж оригінальні акумулятори Makita, або акумуля-
торів, конструкцію яких було змінено, може призве-
сти до вибуху акумулятора і спричинити пожежу, 
травму або пошкодження. У зв'язку з цим також 
буде анульовано гарантію Makita на інструмент 
Makita і на зарядний пристрій.

Поради з забезпечення максималь-
ного строку експлуатації акумулятора
1.	 Касету з акумулятором слід заряджати до того, як 

він розрядиться повністю. Завжди слід зупиняти 
роботу інструмента та зарядити акумулятор, якщо 
ви помітили зменшення потужності інструмента.

2.	 Ніколи не слід заряджати повторно повністю заря-
джену касету з акумулятором. Перезарядження 
скорочує строк експлуатації акумулятора.

3.	 Заряджайте касету з акумулятором при кім-
натній температурі 10°C—40°C (50°F—104°F). 
Перед тим як заряджати касету з акумулято-
ром, слід зачекати, доки вона охолоне.

4.	 Якщо касета з акумулятором не використовувалася 
тривалий час (понад шість місяців), її слід зарядити. 

ОПИС РОБОТИ
ОБЕРЕЖНО: Обов’язково переконайтеся, 

що прилад вимкнено, а касету з акумулятором 
знято, перед регулюванням або перевіркою 
функціонування інструмента.

Встановлення та зняття касети з 
акумулятором

ОБЕРЕЖНО: Завжди вимикайте інструмент перед 
встановленням або зняттям касети з акумулятором.

ОБЕРЕЖНО: Під час встановлення або 
зняття касети з акумулятором слід міцно тримати 
інструмент та касету з акумулятором. Якщо ви 
утримуватимете інструмент та касету з акумулятором 
недостатньо міцно, вони можуть вислизнути з рук, 
що може призвести до пошкодження інструмента та 
касети з акумулятором або може спричинити травми.

► Рис.1:   �1. Червоний індикатор 2. Кнопка 3. Касета 
з акумулятором

Щоб зняти касету з акумулятором, слід витягнути її з інстру-
мента, натиснувши на кнопку в передній частині касети.
Щоб установити касету з акумулятором, слід сумістити 
виступ на касеті з акумулятором із пазом у корпусі та 
вставити касету на місце. Її необхідно вставити повністю, 
аж доки не почуєте клацання. Якщо на верхній частині 
кнопки помітний червоний індикатор, це означає, що 
касета з акумулятором установлена не до кінця.

ОБЕРЕЖНО: Завжди вставляйте касету з 
акумулятором повністю, аж поки червоний інди-
катор стане невидимим. Якщо цього не зробити, 
касета може випадково випасти з інструмента та зав-
дати травми вам або людям, що знаходяться поряд.

ОБЕРЕЖНО: Не встановлюйте касету з 
акумулятором із зусиллям. Якщо касета не 
вставляється легко, то це означає, що ви її непра-
вильно вставляєте.

ПРИМІТКА: Інструмент не працює тільки з однією 
касетою з акумулятором.
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Система захисту акумулятора
Літій-іонні акумулятори з маркувальною 
зірочкою
► Рис.2:   �1. Маркувальна зірочка
Літій-іонні акумулятори з маркувальною зірочкою 
оснащені системою захисту. Ця система автома-
тично вимикає живлення інструмента, щоб збіль-
шити експлуатаційний ресурс акумулятора.
Інструмент буде автоматично вимкнено під час 
роботи, якщо він та/або акумулятор перебуватимуть 
в описаних нижче умовах.
Перевантаження
Інструмент споживає струм занадто високої потуж-
ності під час роботи.
У такому разі вимкніть інструмент і припиніть роботу, 
під час виконання якої інструмент зазнав переван-
таження. Щоб перезапустити інструмент, увімкніть 
його знову.
Якщо інструмент не запускається, це означає, що 
акумулятор перегрівся. У такому випадку дозвольте 
акумулятору охолонути, перш ніж знову ввімкнути 
інструмент.
Низька напруга акумулятора
Залишкова ємність акумулятора занадто низька, 
тому інструмент не буде працювати. У такому разі 
вийміть і зарядіть акумулятор.

Відображення залишкового 
заряду акумулятора

Тільки для касет з акумулятором, які мають 
індикатори
► Рис.3:   �1. Індикаторні лампи 2. Кнопка перевірки
Натисніть кнопку перевірки на касеті з акумулятором 
для відображення залишкового ресурсу акумуля-
тора. Індикаторні лампи загоряться на кілька секунд.

Індикаторні лампи Залишковий 
ресурс

Горить Вимк. Блимає

від 75 до 
100%

від 50 до 
75%

від 25 до 
50%

від 0 до 25%

Зарядіть 
акумулятор.

Можливо, 
акумулятор 

вийшов з 
ладу.

ПРИМІТКА: Залежно від умов використання та 
температури оточуючого середовища показання 
можуть незначним чином відрізнятися від дійсного 
ресурсу.

Дія вимикача

ОБЕРЕЖНО: Перед тим як вставляти 
касету з акумулятором в інструмент, обов’яз-
ково перевірте, чи курок вмикача спрацьовує 
належним чином та повертається у положення 
«ВИМК.», коли його відпускають.

УВАГА: Не можна пересувати фіксатор / важіль 
зміни швидкості, коли інструмент працює. Це може 
призвести до пошкодження інструмента.

► Рис.4:   �1. Фіксатор / Важіль зміни швидкості 
2. Курок вмикача 3. Статус фіксатора / 
важеля зміни швидкості

► Рис.5

Для того щоб запустити інструмент, слід натиснути 
на фіксатор / важіль зміни швидкості з будь-якого 
боку А чи В та натиснути на курок вмикача.
Швидкість інструмента зростає, якщо збільшити тиск 
на курок вмикача. Щоб зупинити роботу, відпустіть 
курок вмикача.
Максимальну швидкість інструмента можна змінити 
за 2 кроки.
•	 Встановлення високої швидкості

Коли фіксатор / важіль зміни швидкості натис-
нуто з боку А, вибирається швидкість ходу «2».

•	 Встановлення низької швидкості
Коли фіксатор / важіль зміни швидкості натис-
нуто з боку В, вибирається швидкість ходу «1».

Коли фіксатор / важіль зміни швидкості встановлено 
в положення , інструмент заблоковано, а натиснути 
на курок вмикача неможливо.

Увімкнення переднього 
підсвічування

► Рис.6:   �1. Лампа

ОБЕРЕЖНО: Не дивіться на світло або 
безпосередньо на джерело світла.

Натисніть на курок вмикача, щоб увімкнути підсвічу-
вання. Лампа світиться, поки курок вмикача натис-
нуто. Підсвічування згасне приблизно за 10 секунд 
після відпускання курка вмикача.

ПРИМІТКА: Для очищення скла лампи підсві-
чування протріть її сухою тканиною. Будьте 
обережні, щоб не подряпати скло лампи підсвічу-
вання, тому що це погіршить освітлювання.
ПРИМІТКА: У разі перегрівання інструмента лампа 
буде мигати протягом однієї хвилини. У цьому разі, 
перш ніж продовжувати роботу, слід дозволити 
інструментові охолонути.
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Регулювання башмака
Якщо надано (залежить від країни)
Коли полотно ножівки втрачає різальну спромож-
ність в одному місці на різальній крайці, слід змінити 
положення башмака, щоб скористатися гострою 
та невикористаною частиною різальної крайки. Це 
дасть можливість подовжити термін служби полотна 
ножівки.
Для регулювання положення башмака доступно 
п’ять рівнів.
Щоб змінити положення башмака, відкрийте важіль 
для регулювання башмака, виберіть потрібне поло-
ження, а потім закрийте важіль для регулювання 
башмака.
► Рис.7:   �1. Башмак 2. Важіль для регулювання 

башмака

УВАГА: Башмак неможливо зафіксувати, якщо 
він висунутий за позначку  штампа . 
Не пересувайте важіль для регулювання 
башмака у це положення примусово. Важіль 
може поламатися.

ПРИМІТКА: Якщо важіль для регулювання 
башмака не відкрито повністю, змінити положення 
башмака неможливо.

Гак

ОБЕРЕЖНО: Під час підвішування 
інструмента переведіть фіксатор / важіль 
зміни швидкості в положення , щоб забло-
кувати курок вмикача. (Див. розділ «Робота 
перемикача».)

ОБЕРЕЖНО: Ніколи не підвішуйте інстру-
мент високо та не залишайте його в потенційно 
нестійкому місці.

► Рис.8:   �1. Гак

Гак є зручним для тимчасового підвішування інстру-
мента. 
Щоб скористатися гаком, просто підніміть його, щоб 
він став у відкрите положення. 
Коли гак не використовується, слід завжди опускати 
його в закрите положення.

ЗБОРКА
ОБЕРЕЖНО: Обов’язково переконайтеся, 

що прилад вимкнено, а касету з акумулятором 
знято, перш ніж проводити будь-які роботи з 
інструментом.

Встановлення та зняття полотна 
ножівки

ОБЕРЕЖНО: Завжди здійснюйте чищення 
полотна та/або затиску полотна від стружки 
або сторонніх речовин. Невиконання цієї умови 
може призвести до недостатнього затягування 
полотна, що може спричинити серйозні травми.

Під час установлення полотна ножівки, перед тим як 
вставляти полотно ножівки, слід завжди перевіряти, 
щоб важіль затиску полотна (частина муфти затиску 
полотна) був у розблокованому положенні  на 
ізолювальній кришці. Якщо важіль затиску перебуває 
в зафіксованому положенні, його слід повернути в 
напрямку, що вказаний стрілкою, щоб він перейшов 
у розблоковане положення .
► Рис.9:   �1. Важіль затиску полотна 

2. Розблоковане положення 3. Фіксоване 
положення

Вставте полотно ножівки у затиск полотна до упору. 
Муфта затиску полотна прокрутиться та зафіксує 
полотно ножівки. Переконайтеся, що полотно 
ножівки неможливо витягнути навіть силою.
► Рис.10:   �1. Полотно ножівки 2. Муфта затиску 

полотна

ОБЕРЕЖНО: Якщо полотно ножівки 
вставити недостатньо глибоко, то воно може 
несподівано вискочити під час роботи. Це дуже 
небезпечно.

Для зняття полотна ножівки поверніть важіль затиску 
полотна в напрямку, вказаному стрілкою, до кінця. 
Полотно ножівки знімається, а важіль затиску 
полотна фіксується в розблокованому положенні .
► Рис.11:   �1. Полотно ножівки 2. Важіль затиску 

полотна

ОБЕРЕЖНО: Під час перемикання слід від-
вести руки та пальці від важеля. Невиконання 
цієї вимоги може призвести до отримання 
травм.

ПРИМІТКА: Якщо зняти полотно ножівки, не 
повернувши повністю важіль затиску полотна, 
то важіль може не стати в розблоковане поло-
ження . У такому разі слід іще раз повністю 
повернути важіль затиску полотна, а потім переко-
натися, що цей важіль зафіксований у розблокова-
ному положенні .
ПРИМІТКА: Якщо важіль затиску полотна зна-
ходиться всередині інструмента, слід на мить 
запустити інструмент, щоб полотно вийшло. До 
встановлення або зняття полотна ножівки вийміть 
із інструмента касету з акумулятором.
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РОБОТА
ОБЕРЕЖНО: Під час роботи обов’язково 

щільно притискайте башмак до деталі. Якщо 
башмак прибрати або віддалити від деталі під час 
роботи, це призведе до появи сильної вібрації 
та/або перекошування деталі, що у свою чергу 
спричинить небезпечну ситуацію заклинювання 
полотна.

ОБЕРЕЖНО: Обов’язково вдягайте рука-
вички для захисту рук від гарячих ошурок, що 
розлітаються під час різання металу.

ОБЕРЕЖНО: Обов’язково носіть засоби 
для захисту очей, що відповідають належним 
місцевим стандартам.

ОБЕРЕЖНО: Під час різання металу 
обов’язково застосовуйте відповідний охолод-
жувач (охолоджувальне мастило). Невиконання 
цієї умови може призвести до передчасного зно-
шення полотна.

ОБЕРЕЖНО: Не повертайте полотно під 
час різання. 

Щільно притисніть башмак до деталі. Не давайте 
інструменту тремтіти. Злегка торкніться деталі 
полотном ножівки. Спочатку зробіть контрольний 
пропил з меншою швидкістю. Потім продовжуйте 
різання з вищою швидкістю.
► Рис.12

УВАГА: Не ріжте деталь, якщо башмак зна-
ходиться далеко від неї або не використову-
ється. В іншому разі сила протидії зростає, внаслі-
док чого полотно ножівки може зламатися.

ТЕХНІЧНЕ 
ОБСЛУГОВУВАННЯ

ОБЕРЕЖНО: Перед здійсненням перевірки 
або обслуговування завжди перевіряйте, щоб 
інструмент був вимкнений, а касета з акумуля-
тором була знята.

УВАГА: Ніколи не використовуйте газолін, 
бензин, розріджувач, спирт та подібні речо-
вини. Їх використання може призвести до зміни 
кольору, деформації або появи тріщин.

Для забезпечення БЕЗПЕКИ та НАДІЙНОСТІ про-
дукції, її ремонт, а також роботи з обслуговування 
або регулювання повинні виконуватись уповноваже-
ними або заводськими сервісними центрами Makita 
із використанням запчастин виробництва компанії 
Makita.

ДОДАТКОВЕ ПРИЛАДДЯ
ОБЕРЕЖНО: Це додаткове та допоміжне 

обладнання рекомендовано використову-
вати з інструментом Makita, зазначеним у цій 
інструкції з експлуатації. Використання будь-
якого іншого додаткового та допоміжного облад-
нання може становити небезпеку травмування. 
Використовуйте додаткове та допоміжне облад-
нання лише за призначенням.

У разі необхідності отримати допомогу в більш 
детальному ознайомленні з оснащенням звертай-
тесь до місцевого сервісного центру Makita.
•	 Полотна ножівки
•	 Оригінальний акумулятор та зарядний пристрій 

Makita

ПРИМІТКА: Деякі елементи списку можуть вхо-
дити до комплекту інструмента як стандартне 
приладдя. Вони можуть відрізнятися залежно від 
країни.
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ROMÂNĂ (Instrucţiuni originale)

SPECIFICAŢII
Model: DJR360

Lungimea cursei 32 mm

Curse pe minut Înaltă (2) 0 - 3.000 min-1

Redusă (1) 0 - 2.300 min-1

Capacităţi maxime de tăiere Ţeavă 130 mm

Lemn 255 mm

Tensiune nominală 36 V cc.

Lungime totală 449 mm

Greutate netă 4,0 - 4,7 kg

•	 Datorită programului nostru continuu de cercetare şi dezvoltare, specificaţiile pot fi modificate fără o notificare 
prealabilă.

•	 Specificaţiile pot varia în funcţie de ţară.
•	 Greutatea poate diferi în funcţie de accesoriu(ii), inclusiv cartuşul acumulatorului. În tabel se prezintă combina-

ţia cea mai uşoară şi cea mai grea, conform Procedurii EPTA 01/2014.

Cartuș, adaptor și încărcător acumulator aplicabile
Cartuşul acumulatorului BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / 

BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

Transformator cu baterii BAP182 / BL36120A

Încărcător DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF

•	 Este posibil ca unele dintre cartușele, adaptoarele și încărcătoarele de acumulator menționate mai sus să nu 
fie disponibile, în funcție de regiunea în care locuiți.

AVERTIZARE: Utilizați numai cartușele, adaptoarele și încărcătoarele de acumulator enumerate mai 
sus. Utilizarea oricăror altor cartușe, adaptoare și încărcătoare de acumulator poate conduce la accidente și/sau 
incendii.

Destinaţia de utilizare
Maşina este destinată tăierii lemnului, plasticului şi 
materialelor feroase.

Zgomot
Nivelul de zgomot normal ponderat A determinat în 
conformitate cu EN62841-2-11:
Nivel de presiune acustică (LpA): 85 dB(A)
Nivel de putere acustică (LWA): 96 dB (A)
Marjă de eroare (K): 3 dB(A)

NOTĂ: Valoarea (valorile) totală(e) a (ale) emisiilor 
de zgomot declarate a(u) fost măsurată(e) în confor-
mitate cu o metodă de test standard şi poate (pot) fi 
utilizată(e) pentru compararea unei unelte cu alta.
NOTĂ: Valoarea (valorile) totală(e) a (ale) emisiilor 
de zgomot declarate poate (pot) fi, de asemenea, 
utilizată(e) într-o evaluare preliminară a expunerii.

AVERTIZARE: Purtaţi echipament de protec-
ţie pentru urechi.

AVERTIZARE: Emisiile de zgomot în timpul 
utilizării efective a uneltei electrice poate diferi de 
valoarea (valorile) nivelului declarat, în funcţie de 
modul în care unealta este utilizată, în special ce 
fel de piesă este prelucrată.

AVERTIZARE: Asiguraţi-vă că identificaţi 
măsurile de siguranţă pentru a proteja operatorul, 
acestea fiind bazate pe o estimare a expunerii în 
condiţii reale de utilizare (luând în considerare 
toate părţile ciclului de operare, precum timpii în 
care unealta a fost oprită, sau a funcţionat în gol, 
pe lângă timpul de declanşare).

Vibraţii
Valoarea totală a vibraţiilor (suma vectorilor tri-axiali) 
determinată conform EN62841-2-11:
Mod de lucru: tăiere plăci
Emisie de vibraţii (ah,B): 16,5 m/s2

Marjă de eroare (K): 1,5 m/s2

Mod de lucru: tăiere grinzi de lemn
Emisie de vibraţii (ah,WB) 15,5 m/s2

Marjă de eroare (K): 1,5 m/s2
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NOTĂ: Valoarea (valorile) totală(e) a (ale) nivelulului 
de vibraţii declarat a (au) fost măsurată(e) în confor-
mitate cu o metodă de test standard şi poate (pot) fi 
utilizată(e) pentru compararea unei unelte cu alta.
NOTĂ: Valoarea (valorile) totală(e) a (ale) nivelulului 
de vibraţii declarat poate (pot) fi, de asemenea, utili-
zată(e) într-o evaluare preliminară a expunerii.

AVERTIZARE: Nivelul de vibraţii în timpul 
utilizării efective a uneltei electrice poate diferi de 
valoarea (valorile) nivelului declarat, în funcţie de 
modul în care unealta este utilizată, în special ce 
fel de piesă este prelucrată.

AVERTIZARE: Asiguraţi-vă că identificaţi 
măsurile de siguranţă pentru a proteja operatorul, 
acestea fiind bazate pe o estimare a expunerii în 
condiţii reale de utilizare (luând în considerare 
toate părţile ciclului de operare, precum timpii în 
care unealta a fost oprită, sau a funcţionat în gol, 
pe lângă timpul de declanşare).

Declaraţie de conformitate CE
Numai pentru ţările europene
Declaraţia de conformitate CE este inclusă ca Anexa A 
în acest manual de instrucţiuni.

Avertismente generale de siguranţă 
pentru maşinile electrice

AVERTIZARE: Citiţi toate avertismentele 
privind siguranţa, instrucţiunile, ilustraţiile şi 
specificaţiile furnizate cu această sculă electrică. 
Nerespectarea integrală a instrucţiunilor de mai jos 
poate cauza electrocutări, incendii şi/sau vătămări 
corporale grave.

Păstraţi toate avertismentele şi instruc-
ţiunile pentru consultări ulterioare.
Termenul „maşină electrică” din avertizări se referă la 
maşinile dumneavoastră electrice acţionate de la reţea 
(prin cablu) sau cu acumulator (fără cablu).

Avertismente privind siguranţa 
pentru ferăstrău pendular fără fir

1.	 Ţineţi maşina electrică de suprafeţele de prin-
dere izolate atunci când efectuaţi o operaţiune 
în care accesoriul de tăiere poate intra în con-
tact cu fire ascunse. Accesoriul de tăiere care 
intră în contact cu un fir aflat sub tensiune poate 
pune sub tensiune componentele metalice neizo-
late ale maşinii electrice şi poate produce un şoc 
electric asupra operatorului.

2.	 Folosiţi bride sau altă metodă practică de a 
fixa şi sprijini piesa de prelucrat pe o platformă 
stabilă. Fixarea piesei cu mâna sau strângerea 
acesteia la corp nu prezintă stabilitate şi poate 
conduce la pierderea controlului.

3.	 Folosiţi întotdeauna viziere sau ochelari de 
protecţie. Ochelarii obişnuiţi sau ochelarii de 
soare NU sunt ochelari de protecţie.

4.	 Evitaţi tăierea cuielor. Inspectaţi piesa de pre-
lucrat şi eliminaţi cuiele din aceasta înainte de 
începerea lucrării.

5.	 Nu tăiaţi piese supradimensionate.
6.	 Verificaţi distanţa corectă sub piesa de prelu-

crat înainte de tăiere, astfel încât pânza să nu 
lovească podeaua, bancul de lucru etc.

7.	 Ţineţi bine maşina.
8.	 Asiguraţi-vă că pânza nu intră în contact cu piesa 

de prelucrat înainte de a conecta comutatorul.
9.	 Ţineţi mâinile la distanţă de piesele în mişcare.
10.	 Nu lăsaţi maşina în funcţiune. Folosiţi maşina 

numai când o ţineţi cu mâinile.
11.	 Opriţi întotdeauna maşina şi aşteptaţi ca pânza 

să se oprească complet înainte de a scoate 
pânza din piesa prelucrată.

12.	 Nu atingeţi pânza sau piesa prelucrată imediat 
după executarea lucrării; acestea pot fi extrem 
de fierbinţi şi pot provoca arsuri ale pielii.

13.	 Nu acţionaţi maşina în gol în mod inutil.
14.	 Folosiţi întotdeauna masca de protecţie contra 

prafului adecvată pentru materialul şi aplicaţia 
la care lucraţi.

15.	 Unele materiale conţin substanţe chimice care 
pot fi toxice. Aveţi grijă să nu inhalaţi praful şi 
evitaţi contactul cu pielea. Respectaţi instrucţi-
unile de siguranţă ale furnizorului.

PĂSTRAŢI ACESTE 
INSTRUCŢIUNI.

AVERTIZARE: NU permiteţi comodităţii şi 
familiarizării cu produsul (obţinute prin utilizare 
repetată) să înlocuiască respectarea strictă a 
normelor de securitate pentru acest produs. 
FOLOSIREA INCORECTĂ sau nerespectarea nor-
melor de securitate din acest manual de instrucţi-
uni poate provoca vătămări corporale grave.

Instrucţiuni importante privind 
siguranţa pentru cartuşul 
acumulatorului

1.	 Înainte de a folosi cartuşul acumulatorului, 
citiţi toate instrucţiunile şi atenţionările de pe 
(1) încărcătorul acumulatorului, (2) acumulator 
şi (3) produsul care foloseşte acumulatorul.

2.	 Nu dezmembraţi cartuşul acumulatorului.
3.	 Dacă timpul de funcţionare s-a redus excesiv, 

întrerupeţi imediat funcţionarea. Aceasta poate 
prezenta risc de supraîncălzire, posibile arsuri 
şi chiar explozie.

4.	 Dacă electrolitul pătrunde în ochi, clătiţi bine 
ochii cu apă curată şi consultaţi imediat un 
medic. Există risc de orbire.

5.	 Nu scurtcircuitaţi cartuşul acumulatorului:
(1)	 Nu atingeţi bornele cu niciun material 

conductor.
(2)	 Evitaţi depozitarea cartuşului acumula-

torului la un loc cu alte obiecte metalice 
cum ar fi cuie, monede etc.

(3)	 Nu expuneţi cartuşul acumulatorului la 
apă sau ploaie.
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Un scurtcircuit al acumulatorului poate 
provoca un flux puternic de curent electric, 
supraîncălzire, posibile arsuri şi chiar defecta-
rea maşinii.

6.	 Nu depozitaţi maşina şi cartuşul acumulatoru-
lui în spaţii în care temperatura poate atinge 
sau depăşi 50 °C (122 °F).

7.	 Nu incineraţi cartuşul acumulatorului chiar 
dacă acesta este grav deteriorat sau complet 
uzat. Cartuşul acumulatorului poate exploda în 
foc.

8.	 Aveţi grijă să nu scăpaţi sau să loviţi 
acumulatorul.

9.	 Nu utilizaţi un acumulator deteriorat.
10.	 Acumulatorii Li-Ion încorporaţi se supun cerinţe-

lor Legislaţiei privind substanţele periculoase. 
Pentru transporturi comerciale, efectuate de 
exemplu de către părţi terţe, expeditori, trebuie 
respectate cerinţele speciale de ambalare şi eti-
chetare. 
Pentru pregătirea articolului care urmează să fie 
expediat, este necesară consultarea unui expert 
în materiale periculoase. Vă rugăm să respectaţi, 
de asemenea, reglementările naţionale, care pot 
fi mai detaliate. 
Izolaţi sau acoperiţi contactele deschise şi împa-
chetaţi acumulatorul în aşa fel încât să nu se 
poată mişca în ambalaj.

11.	 Respectaţi normele naţionale privind elimina-
rea la deşeuri a acumulatorului.

12.	 Utilizaţi acumulatoarele numai cu produsele 
specificate de Makita. Instalarea acumulatoa-
relor în produse neconforme poate cauza incen-
dii, căldură excesivă, explozii sau scurgeri de 
electrolit.

PĂSTRAŢI ACESTE 
INSTRUCŢIUNI.

ATENŢIE: Folosiţi numai acumulatori Makita 
originali. Acumulatorii Makita care nu sunt originali şi 
acumulatorii care au suferit modificări se pot aprinde, 
provocând incendii, leziuni corporale şi daune. De 
asemenea, anulează garanţia oferită de Makita pen-
tru unealta şi încărcătorul Makita.

Sfaturi pentru obţinerea unei 
durate maxime de exploatare a 
acumulatorului
1.	 Încărcaţi cartuşul acumulatorului înainte de a 

se descărca complet. Întrerupeţi întotdeauna 
funcţionarea maşinii şi încărcaţi cartuşul acu-
mulatorului când observaţi o scădere a puterii 
maşinii.

2.	 Nu reîncărcaţi niciodată un acumulator com-
plet încărcat. Supraîncărcarea va scurta durata 
de exploatare a acumulatorului.

3.	 Încărcaţi cartuşul acumulatorului la tempera-
tura camerei, între 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). 
Lăsaţi un acumulator fierbinte să se răcească 
înainte de a-l încărca.

4.	 Încărcaţi cartuşul acumulatorului în cazul în 
care nu a fost utilizat pe o perioadă mai lungă 
(mai mult de şase luni). 

DESCRIEREA FUNCŢIILOR
ATENŢIE: Asiguraţi-vă întotdeauna că maşina 

este oprită şi cartuşul acumulatorului este scos îna-
inte de a ajusta sau verifica funcţionarea maşinii.

Instalarea sau scoaterea cartuşului 
acumulatorului

ATENŢIE: Opriţi întotdeauna maşina înainte de 
montarea sau demontarea cartuşului de acumulator.

ATENŢIE: Ţineţi ferm maşina şi cartuşul acu-
mulatorului la montarea sau demontarea cartuşu-
lui. În cazul în care nu ţineţi ferm maşina şi cartuşul 
de acumulator, acestea vă pot aluneca din mâini, 
rezultând defectarea maşinii şi cartuşului de acumu-
lator, precum şi în accidentări personale.

► Fig.1:   �1. Indicator roşu 2. Buton 3. Cartuşul 
acumulatorului

Pentru a scoate cartuşul acumulatorului, glisaţi-l din maşină 
în timp ce glisaţi butonul de pe partea frontală a cartuşului.
Pentru a instala cartuşul acumulatorului, aliniaţi limba de pe 
cartuşul acumulatorului cu canelura din carcasă şi introdu-
ceţi-l în locaş. Introduceţi-l complet, până când se încliche-
tează în locaş. Dacă puteţi vedea indicatorul roşu din partea 
superioară a butonului, acesta nu este blocat complet.

ATENŢIE: Instalaţi întotdeauna cartuşul acu-
mulatorului complet, până când indicatorul roşu 
nu mai este vizibil. În caz contrar, acesta poate 
cădea accidental din maşină provocând rănirea dum-
neavoastră sau a persoanelor din jur.

ATENŢIE: Nu forţaţi cartuşul acumulatorului 
la montare. Dacă acesta nu glisează uşor, înseamnă 
că a fost introdus incorect.

NOTĂ: Maşina nu funcţionează doar cu un singur 
cartuş de acumulator.

Sistemul de protecţie a acumulatorului
Acumulatorii litiu-ion cu marcaj stea
► Fig.2:   �1. Marcaj stea
Acumulatorii litiu-ion cu un marcaj stea sunt dotaţi cu un sis-
tem de protecţie. Acest sistem opreşte automat alimentarea 
maşinii pentru a prelungi durata de viaţă a acumulatorului.
Maşina se va opri automat în timpul funcţionării când 
maşina şi/sau acumulatorul se află într-una din situaţiile 
următoare:
Suprasarcină:
Maşina este operată într-o manieră care determină atra-
gerea unui curent de o intensitate anormal de ridicată.
În această situaţie, opriţi maşina şi aplicaţia care a dus 
la suprasolicitarea maşinii. Apoi reporniţi maşina.
Dacă maşina nu porneşte, acumulatorul este supraîn-
călzit. În această situaţie, lăsaţi acumulatorul să se 
răcească înainte de a reporni maşina.
Tensiune scăzută acumulator:
Capacitatea rămasă a acumulatorului este prea mică, 
iar maşina nu va funcţiona. În această situație, scoateţi 
şi reîncărcaţi acumulatorul.
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Indicarea capacităţii rămase a 
acumulatorului

Numai pentru cartuşe de acumulator cu indicator
► Fig.3:   �1. Lămpi indicatoare 2. Buton de verificare
Apăsaţi butonul de verificare de pe cartuşul acumulatorului, 
astfel încât să se indice capacităţile rămase ale acumulato-
rului. Lămpile indicatorului vor lumina timp de câteva secunde.

Lămpi indicatoare Capacitate 
rămasă

Iluminat Oprit Iluminare 
intermitentă

între 75% şi 
100%

între 50% şi 
75%

între 25% şi 
50%

între 0% şi 
25%

Încărcaţi 
acumulatorul.

Este posibil 
ca acumu-

latorul să fie 
defect.

NOTĂ: În funcţie de condiţiile de utilizare şi tempe-
ratura ambientală, indicaţia poate fi uşor diferită de 
capacitatea reală.

Acţionarea întrerupătorului

ATENŢIE: Înainte de a introduce cartuşul acu-
mulatorului în maşină, verificaţi întotdeauna dacă 
butonul declanşator funcţionează corect şi revine 
în poziţia „OFF” (oprit) când este eliberat.

NOTĂ: Nu folosiţi pârghia de schimbare a vitezei în 
timpul funcţionării maşinii. Maşina poate fi avariată.

► Fig.4:   �1. Pârghie de schimbare a vitezei 2. Buton 
declanşator 3. Starea pârghiei de schimbare 
a vitezei

► Fig.5

Pentru a porni maşina, apăsaţi pârghia de schimbare a 
vitezei de pe partea A sau B şi acţionaţi butonul declanşator.
Viteza maşinii poate fi crescută prin creşterea forţei 
de apăsare pe butonul declanşator. Eliberaţi butonul 
declanşator pentru a opri maşina.
Viteza maximă a maşinii poate fi schimbată în 2 paşi.
•	 Pentru viteză ridicată

Când pârghia de schimbare a vitezei este apăsată 
de pe partea A, viteza cursei este la „2”.

•	 Pentru viteză redusă
Când pârghia de schimbare a vitezei este apăsată 
de pe partea B, viteza cursei este la „1”.

Când pârghia de schimbare a vitezei este în poziţia , 
maşina este blocată şi butonul declanşator nu poate fi tras.

Aprinderea lămpii frontale
► Fig.6:   �1. Lampă

ATENŢIE: Nu priviţi direct în raza sau în sursa 
de lumină.

Apăsaţi butonul declanşator pentru a aprinde lampa. 
Lampa continuă să lumineze atât timp cât butonul 
declanşator este apăsat. Lampa se stinge după 
aproximativ 10 secunde de la eliberarea butonului 
declanşator.

NOTĂ: Folosiţi o lavetă uscată pentru a şterge mur-
dăria de pe lentila lămpii. Aveţi grijă să nu zgâriaţi 
lentila lămpii deoarece, în caz contrar, iluminarea va 
fi redusă.
NOTĂ: Când maşina este supraîncălzită, lampa 
iluminează intermitent timp de un minut. În acest caz, 
aşteptaţi ca maşina să se răcească înainte de altă 
utilizare.

Reglarea sabotului
Dacă există (diferă în funcţie de ţară)
Când pânza de ferăstrău alternativ îşi pierde eficienţa 
de tăiere într-o porţiune de-a lungul muchiei tăietoare, 
repoziţionaţi sabotul pentru a folosi o porţiune ascuţită, 
neutilizată, a muchiei tăietoare. Aceasta va ajuta la 
prelungirea duratei de exploatare a pânzei de ferăstrău 
alternativ.
Poziţia sabotului poate fi reglată pe cinci niveluri.
Pentru a repoziţiona sabotul, deschideţi pârghia de 
reglare a sabotului şi selectaţi poziţia adecvată, apoi 
închideţi pârghia de reglare a sabotului.
► Fig.7:   �1. Sabot 2. Pârghie de reglare a sabotului

NOTĂ: Sabotul nu poate fi fixat dacă este extins 
dincolo de  marcajul  de poansonare. 
Nu închideți forțat pârghia de reglare a sabotului 
într-o astfel de poziție. Există riscul de rupere a 
pârghiei.

NOTĂ: Sabotul nu poate fi reglat fără a deschide 
complet pârghia de reglare a sabotului.

Cârlig

ATENŢIE: Când suspendaţi maşina, setaţi 
pârghia de schimbare a vitezei în poziţia  pentru 
a bloca butonul declanşator. (Consultaţi paragra-
ful intitulat „Acţionarea întrerupătorului”.)

ATENŢIE: Nu agăţaţi niciodată maşina în 
locaţii înalte sau potenţial instabile.

► Fig.8:   �1. Cârlig

Cârligul este util pentru suspendarea temporară a 
maşinii. 
Pentru a folosi cârligul, ridicaţi pur şi simplu cârligul 
până când se blochează în poziţie deschisă. 
Când nu îl folosiţi, coborâţi întotdeauna cârligul până 
când se blochează în poziţie închisă.
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ASAMBLARE
ATENŢIE: Asiguraţi-vă întotdeauna că maşina 

este oprită şi cartuşul acumulatorului este scos 
înainte de a executa orice lucrări la maşină.

Montarea sau demontarea pânzei de 
ferăstrău alternativ

ATENŢIE: Curăţaţi întotdeauna toate aşchiile 
sau corpurile străine depuse pe pânză şi în jurul 
dispozitivului de strângere a pânzei. În caz contrar, 
pânza ar putea fi strânsă insuficient existând pericol 
de rănire gravă.

Pentru a instala pânza de ferăstrău alternativ, asiguraţi-vă 
întotdeauna că pârghia dispozitivului de strângere a pânzei 
(parte a manşonului dispozitivului de strângere a pânzei) se 
află în poziţia eliberată  pe capacul izolator înainte de a 
introduce pânza de ferăstrău alternativ. Dacă pârghia dispo-
zitivului de strângere a pânzei se află în poziţie blocată, rotiţi 
pârghia dispozitivului de strângere a pânzei în direcţia săge-
ţii astfel încât să poată fi blocată în poziţia eliberată .
► Fig.9:   �1. Pârghie dispozitiv de strângere a pânzei 

2. Poziţie eliberată 3. Poziţie blocată

Introduceţi pânza ferăstrăului alternativ în dispozitivul 
de strângere a pânzei până în capăt. Manşonul de 
strângere a pânzei se roteşte şi fixează pânza de ferăs-
trău alternativ. Asiguraţi-vă că pânza de ferăstrău alter-
nativ nu poate fi extrasă chiar dacă trageţi de aceasta.
► Fig.10:   �1. Pânză pentru ferăstrău alternativ 

2. Manşon de strângere a pânzei

ATENŢIE: Dacă nu introduceţi pânza de ferăs-
trău alternativ suficient de adânc, aceasta poate 
fi ejectată brusc în timpul funcţionării. Acest lucru 
poate fi extrem de periculos.

Pentru a demonta pânza de ferăstrău alternativ, rotiţi 
complet pârghia dispozitivului de strângere a pânzei 
în direcţia săgeţii. Pânza de ferăstrău alternativ este 
demontată şi pârghia dispozitivului de strângere a 
pânzei este blocată în poziţia eliberată .
► Fig.11:   �1. Pânză pentru ferăstrău alternativ 

2. Pârghie dispozitiv de strângere a pânzei

ATENŢIE: Nu apropiaţi mâinile şi degetele de 
pârghie în timpul operaţiei de comutare. În caz 
contrar, există pericol de vătămări corporale.

NOTĂ: Dacă demontaţi pânza de ferăstrău alternativ 
fără a roti complet pârghia dispozitivului de strângere 
a pânzei, pârghia ar putea să nu fie blocată în pozi-
ţia eliberată . În acest caz, rotiţi din nou complet 
pârghia dispozitivului de strângere a pânzei, iar apoi 
asiguraţi-vă că pârghia dispozitivului de strângere a 
pânzei este blocată în poziţia eliberată .
NOTĂ: Dacă dispozitivul de strângere a pânzei este 
poziţionat în interiorul maşinii, porniţi maşina pentru 
o secundă pentru a elibera pânza. Scoateţi cartuşul 
acumulatorului din maşină înainte de montarea sau 
demontarea pânzei de ferăstrău alternativ.

OPERAREA
ATENŢIE: Apăsaţi întotdeauna ferm sabotul pe 

piesa de prelucrat în timpul operaţiei. Dacă sabotul 
este îndepărtat sau ţinut la distanţă de piesa de prelucrat 
în timpul operării, se vor produce vibraţii puternice şi/sau 
răsucire, rezultând blocarea periculoasă a pânzei.

ATENŢIE: Purtaţi întotdeauna mănuşi pentru a vă pro-
teja mâinile de aşchiile fierbinţi împrăştiate când tăiaţi metale.

ATENŢIE: Aveţi grijă să purtaţi întotdeauna 
mijloace de protecţie a vederii conforme cu stan-
dardele naţionale în vigoare.

ATENŢIE: Folosiţi întotdeauna un lichid de răcire 
(ulei de răcire a sculelor aşchietoare) atunci când 
tăiaţi metale. În caz contrar, pânza se va uza prematur.

ATENŢIE: Nu rotiţi pânza în timpul tăierii. 

Presaţi sabotul ferm pe piesa de prelucrat. Nu permiteţi maşinii 
să salte. Aduceţi pânza de ferăstrău alternativ în contact uşor 
cu piesa de prelucrat. Mai întâi, efectuaţi un canal pilot la turaţie 
redusă. Apoi folosiţi o viteză mai mare pentru a continua tăierea.
► Fig.12

NOTĂ: Nu tăiați piesa de prelucrat cu sabotul la 
distanță de piesa de prelucrat sau fără sabot. În 
felul acesta, forța de reacție crește, ceea ce poate 
cauza ruperea pânzei de ferăstrău alternativ.

ÎNTREŢINERE
ATENŢIE: Asiguraţi-vă întotdeauna că maşina 

este oprită şi cartuşul acumulatorului scos înainte 
de a executa lucrările de inspecţie şi întreţinere.

NOTĂ: Nu utilizaţi niciodată gazolină, benzină, dilu-
ant, alcool sau alte substanţe asemănătoare. În caz 
contrar, pot rezulta decolorări, deformări sau fisuri.

Pentru a menţine SIGURANŢA şi FIABILITATEA produsu-
lui, reparaţiile şi orice alte lucrări de întreţinere sau reglare 
trebuie executate de centre de service Makita autorizate 
sau proprii, folosind întotdeauna piese de schimb Makita.

ACCESORII OPŢIONALE
ATENŢIE: Folosiţi accesoriile sau piesele auxiliare 

recomandate pentru maşina dumneavoastră Makita în 
acest manual. Utilizarea oricăror alte accesorii sau piese 
auxiliare poate prezenta risc de vătămare corporală. Utilizaţi 
accesoriile şi piesele auxiliare numai în scopul destinat.

Dacă aveţi nevoie de asistenţă sau de mai multe detalii referitoare 
la aceste accesorii, adresaţi-vă centrului local de service Makita.
•	 Pânze de ferăstrău alternativ
•	 Acumulator şi încărcător original Makita

NOTĂ: Unele articole din listă pot fi incluse ca acce-
sorii standard în ambalajul de scule. Acestea pot 
diferi în funcţie de ţară.
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DEUTSCH (Original-Anleitung)

TECHNISCHE DATEN
Modell: DJR360

Hublänge 32 mm

Hubzahl pro Minute Hoch (2) 0 - 3.000 min-1

Niedrig (1) 0 - 2.300 min-1

Max. Schnitttiefen Rohr 130 mm

Holz 255 mm

Nennspannung 36 V Gleichstrom

Gesamtlänge 449 mm

Nettogewicht 4,0 - 4,7 kg

•	 Wir behalten uns vor, Änderungen der technischen Daten im Zuge der Entwicklung und des technischen 
Fortschritts ohne vorherige Ankündigung vorzunehmen.

•	 Die technischen Daten können von Land zu Land unterschiedlich sein.
•	 Das Gewicht kann abhängig von dem Aufsatz (den Aufsätzen), einschließlich des Akkus, unterschiedlich 

sein. Die leichteste und die schwerste Kombination, gemäß dem EPTA-Verfahren 01/2014, sind in der Tabelle 
angegeben.

Zutreffende Akkus, Akku-Adapter und Ladegeräte
Akku BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / 

BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

Akku Adapter BAP182 / BL36120A

Ladegerät DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF

•	 Einige der oben aufgelisteten Akkus, Akku-Adapter und Ladegeräte sind je nach Ihrem Wohngebiet eventuell 
nicht erhältlich.

WARNUNG: Verwenden Sie nur die oben aufgelisteten Akkus, Akku-Adapter und Ladegeräte. Bei 
Verwendung irgendwelcher anderer Akkus, Akku-Adapter und Ladegeräte besteht Verletzungs- und/oder 
Brandgefahr.

Vorgesehene Verwendung
Das Werkzeug ist für das Sägen von Holz, Kunststoff 
und Eisenmaterial vorgesehen.

Geräusch
Typischer A-bewerteter Geräuschpegel ermittelt gemäß 
EN62841-2-11:
Schalldruckpegel (LpA): 85 dB (A)
Schallleistungspegel (LWA): 96 dB (A)
Messunsicherheit (K): 3 dB (A)

HINWEIS: Der (Die) angegebene(n) 
Schallemissionswert(e) wurde(n) im Einklang mit der 
Standardprüfmethode gemessen und kann (können) 
für den Vergleich zwischen Werkzeugen herangezo-
gen werden.
HINWEIS: Der (Die) angegebene(n) 
Schallemissionswert(e) kann (können) auch für eine 
Vorbewertung des Gefährdungsgrads verwendet 
werden.

WARNUNG: Einen Gehörschutz tragen.

WARNUNG: Die Schallemission während der 
tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs kann 
je nach der Benutzungsweise des Werkzeugs, und 
speziell je nach der Art des bearbeiteten Werkstücks, 
von dem (den) angegebenen Wert(en) abweichen.

WARNUNG: Identifizieren Sie 
Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des 
Benutzers anhand einer Schätzung des 
Gefährdungsgrads unter den tatsäch-
lichen Benutzungsbedingungen (unter 
Berücksichtigung aller Phasen des Arbeitszyklus, 
wie z. B. Ausschalt- und Leerlaufzeiten des 
Werkzeugs zusätzlich zur Betriebszeit).

Schwingungen
Schwingungsgesamtwert (Drei-Achsen-Vektorsumme) 
ermittelt gemäß EN62841-2-11:
Arbeitsmodus: Schneiden von Brettern
Schwingungsemission (ah, B): 16,5 m/s2

Messunsicherheit (K): 1,5 m/s2

Arbeitsmodus: Schneiden von Holzbalken
Schwingungsemission (ah, WB) 15,5 m/s2

Messunsicherheit (K): 1,5 m/s2



43 DEUTSCH

HINWEIS: Der (Die) angegebene(n) 
Vibrationsgesamtwert(e) wurde(n) im Einklang mit der 
Standardprüfmethode gemessen und kann (können) 
für den Vergleich zwischen Werkzeugen herangezo-
gen werden.
HINWEIS: Der (Die) angegebene(n) 
Vibrationsgesamtwert(e) kann (können) auch für eine 
Vorbewertung des Gefährdungsgrads verwendet 
werden.

WARNUNG: Die Vibrationsemission 
während der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs kann je nach der 
Benutzungsweise des Werkzeugs, und speziell 
je nach der Art des bearbeiteten Werkstücks, 
von dem (den) angegebenen Emissionswert(en) 
abweichen.

WARNUNG: Identifizieren Sie 
Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des 
Benutzers anhand einer Schätzung des 
Gefährdungsgrads unter den tatsäch-
lichen Benutzungsbedingungen (unter 
Berücksichtigung aller Phasen des Arbeitszyklus, 
wie z. B. Ausschalt- und Leerlaufzeiten des 
Werkzeugs zusätzlich zur Betriebszeit).

EG-Konformitätserklärung
Nur für europäische Länder
Die EG-Konformitätserklärung ist als Anhang A in dieser 
Bedienungsanleitung enthalten.

Allgemeine Sicherheitswarnungen 
für Elektrowerkzeuge

WARNUNG: Lesen Sie alle mit die-
sem Elektrowerkzeug gelieferten 
Sicherheitswarnungen, Anweisungen, 
Abbildungen und technischen Daten durch. Eine 
Missachtung der unten aufgeführten Anweisungen 
kann zu einem elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schweren Verletzungen führen.

Bewahren Sie alle Warnungen 
und Anweisungen für spätere 
Bezugnahme auf.
Der Ausdruck „Elektrowerkzeug“ in den Warnhinweisen 
bezieht sich auf Ihr mit Netzstrom (mit Kabel) oder Akku 
(ohne Kabel) betriebenes Elektrowerkzeug.

Sicherheitswarnungen für Akku 
Reciprosäge

1.	 Halten Sie das Elektrowerkzeug an den iso-
lierten Griffflächen, wenn Sie Arbeiten aus-
führen, bei denen die Gefahr besteht, dass 
das Schneidwerkzeug verborgene Kabel 
kontaktiert. Bei Kontakt mit einem Strom führen-
den Kabel können die freiliegenden Metallteile 
des Elektrowerkzeugs ebenfalls Strom führend 
werden, so dass der Benutzer einen elektrischen 
Schlag erleiden kann.

2.	 Verwenden Sie Klemmen oder eine andere 
praktische Methode, um das Werkstück auf 
einer stabilen Unterlage zu sichern und abzu-
stützen. Wenn Sie das Werkstück nur von Hand 
oder gegen Ihren Körper halten, befindet es sich 
in einer instabilen Lage, die zum Verlust der 
Kontrolle führen kann.

3.	 Tragen Sie stets eine Sicherheits- oder 
Schutzbrille. Eine gewöhnliche Brille 
oder Sonnenbrille ist KEIN Ersatz für eine 
Sicherheitsbrille.

4.	 Vermeiden Sie das Schneiden von Nägeln. 
Untersuchen Sie das Werkstück auf Nägel, und 
entfernen Sie diese vor der Bearbeitung.

5.	 Schneiden Sie keine übergroßen Werkstücke.
6.	 Vergewissern Sie sich vor dem Schneiden, 

dass genügend Platz hinter dem Werkstück 
vorhanden ist, damit das Sägeblatt nicht auf 
den Boden, die Werkbank usw. trifft.

7.	 Halten Sie das Werkzeug mit festem Griff.
8.	 Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten 

des Werkzeugs, dass das Sägeblatt nicht das 
Werkstück berührt.

9.	 Halten Sie die Hände von beweglichen Teilen 
fern.

10.	 Lassen Sie das Werkzeug nicht unbeaufsich-
tigt laufen. Benutzen Sie das Werkzeug nur mit 
Handhaltung.

11.	 Schalten Sie das Werkzeug stets aus, und war-
ten Sie, bis das Sägeblatt zum vollständigen 
Stillstand kommt, bevor Sie das Sägeblatt aus 
dem Werkstück entfernen.

12.	 Vermeiden Sie eine Berührung des Sägeblatts 
oder des Werkstücks unmittelbar nach der 
Bearbeitung, weil sie dann möglicherweise 
noch sehr heiß sind und Hautverbrennungen 
verursachen können.

13.	 Lassen Sie das Werkzeug nicht unnötig im 
Leerlauf laufen.

14.	 Verwenden Sie stets die korrekte 
Staubschutz-/Atemmaske für das jeweilige 
Material und die Anwendung.

15.	 Manche Materialien können giftige 
Chemikalien enthalten. Treffen Sie 
Vorsichtsmaßnahmen, um das Einatmen 
von Arbeitsstaub und Hautkontakt zu verhü-
ten. Befolgen Sie die Sicherheitsdaten des 
Materiallieferanten.

DIESE ANWEISUNGEN 
AUFBEWAHREN.

WARNUNG: Lassen Sie sich NICHT durch 
Bequemlichkeit oder Vertrautheit mit dem Produkt 
(durch wiederholten Gebrauch erworben) von 
der strikten Einhaltung der Sicherheitsregeln für 
das vorliegende Produkt abhalten. MISSBRAUCH 
oder Missachtung der Sicherheitsvorschriften in 
dieser Anleitung können schwere Verletzungen 
verursachen.



44 DEUTSCH

Wichtige Sicherheitsanweisungen 
für Akku

1.	 Lesen Sie vor der Benutzung des Akkus alle 
Anweisungen und Warnhinweise, die an (1) 
Ladegerät, (2) Akku und (3) Akkuwerkzeug 
angebracht sind.

2.	 Unterlassen Sie ein Zerlegen des Akkus.
3.	 Falls die Betriebszeit beträchtlich kürzer 

geworden ist, stellen Sie den Betrieb sofort 
ein. Anderenfalls besteht die Gefahr von 
Überhitzung, möglichen Verbrennungen und 
sogar einer Explosion.

4.	 Falls Elektrolyt in Ihre Augen gelangt, waschen 
Sie sie mit sauberem Wasser aus, und 
begeben Sie sich unverzüglich in ärztliche 
Behandlung. Anderenfalls können Sie Ihre 
Sehkraft verlieren.

5.	 Der Akku darf nicht kurzgeschlossen werden:
(1)	 Die Kontakte dürfen nicht mit leitfähigem 

Material berührt werden.
(2)	 Lagern Sie den Akku nicht in einem 

Behälter zusammen mit anderen 
Metallgegenständen, wie z. B. Nägel, 
Münzen usw.

(3)	 Setzen Sie den Akku weder Wasser noch 
Regen aus.

Ein Kurzschluss des Akkus verursacht star-
ken Stromfluss, der Überhitzung, mögliche 
Verbrennungen und einen Defekt zur Folge 
haben kann.

6.	 Lagern Sie das Werkzeug und den Akku nicht 
an Orten, an denen die Temperatur 50 °C errei-
chen oder überschreiten kann.

7.	 Versuchen Sie niemals, den Akku zu verbren-
nen, selbst wenn er stark beschädigt oder 
vollkommen verbraucht ist. Der Akku kann im 
Feuer explodieren.

8.	 Achten Sie darauf, dass der Akku nicht fallen 
gelassen oder Stößen ausgesetzt wird.

9.	 Benutzen Sie keine beschädigten Akkus.
10.	 Die enthaltenen Lithium-Ionen-Akkus unter-

liegen den Anforderungen der Gefahrengut-
Gesetzgebung. 
Für kommerzielle Transporte, z. B. durch Dritte oder 
Spediteure, müssen besondere Anforderungen zu 
Verpackung und Etikettierung beachtet werden. 
Zur Vorbereitung des zu transportierenden 
Artikels ist eine Beratung durch einen Experten für 
Gefahrengut erforderlich. Bitte beachten Sie mög-
licherweise ausführlichere nationale Vorschriften. 
Überkleben oder verdecken Sie offene Kontakte, 
und verpacken Sie den Akku so, dass er sich in 
der Verpackung nicht umher bewegen kann.

11.	 Befolgen Sie die örtlichen Bestimmungen 
bezüglich der Entsorgung von Akkus.

12.	 Verwenden Sie die Akkus nur mit den von 
Makita angegebenen Produkten. Das Einsetzen 
der Akkus in nicht konforme Produkte kann zu 
einem Brand, übermäßiger Hitzebildung, einer 
Explosion oder Auslaufen von Elektrolyt führen.

DIESE ANWEISUNGEN 
AUFBEWAHREN.

VORSICHT: Verwenden Sie nur Original-
Makita-Akkus. Die Verwendung von Nicht-Original-
Makita-Akkus oder von Akkus, die abgeändert worden 
sind, kann zum Bersten des Akkus und daraus resultie-
renden Bränden, Personenschäden und Beschädigung 
führen. Außerdem wird dadurch die Makita-Garantie für 
das Makita-Werkzeug und -Ladegerät ungültig.

Hinweise zur Aufrechterhaltung der 
maximalen Akku-Nutzungsdauer
1.	 Laden Sie den Akku, bevor er vollkommen 

erschöpft ist. Schalten Sie das Werkzeug stets 
aus, und laden Sie den Akku, wenn Sie ein 
Nachlassen der Werkzeugleistung feststellen.

2.	 Unterlassen Sie erneutes Laden eines voll 
aufgeladenen Akkus. Überladen führt zu einer 
Verkürzung der Nutzungsdauer des Akkus.

3.	 Laden Sie den Akku bei Raumtemperatur 
zwischen 10 – 40 °C. Lassen Sie einen heißen 
Akku abkühlen, bevor Sie ihn laden.

4.	 Der Akku muss geladen werden, wenn er lange 
Zeit (länger als sechs Monate) nicht benutzt wird. 

FUNKTIONSBESCHREIBUNG
VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor 

der Durchführung von Einstellungen oder 
Funktionsprüfungen des Werkzeugs stets, dass 
das Werkzeug ausgeschaltet und der Akku abge-
nommen ist.

Anbringen und Abnehmen des 
Akkus

VORSICHT: Schalten Sie das Werkzeug 
stets aus, bevor Sie den Akku anbringen oder 
abnehmen.

VORSICHT: Halten Sie das Werkzeug und 
den Akku beim Anbringen oder Abnehmen 
des Akkus sicher fest. Wenn Sie das Werkzeug 
und den Akku nicht sicher festhalten, können 
sie Ihnen aus der Hand rutschen, was zu einer 
Beschädigung des Werkzeugs und des Akkus und zu 
Körperverletzungen führen kann.

► Abb.1:   �1. Rote Anzeige 2. Knopf 3. Akku

Ziehen Sie den Akku zum Abnehmen vom Werkzeug 
ab, während Sie den Knopf an der Vorderseite des 
Akkus verschieben.
Richten Sie zum Anbringen des Akkus dessen 
Führungsfeder auf die Nut im Gehäuse aus, und schie-
ben Sie den Akku hinein. Schieben Sie ihn vollständig 
ein, bis er mit einem hörbaren Klicken einrastet. Falls 
die rote Anzeige an der Oberseite des Knopfes sichtbar 
ist, ist der Akku nicht vollständig verriegelt.
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VORSICHT: Schieben Sie den Akku stets bis 
zum Anschlag ein, bis die rote Anzeige nicht mehr 
sichtbar ist. Anderenfalls kann er aus dem Werkzeug her-
ausfallen und Sie oder umstehende Personen verletzen.

VORSICHT: Unterlassen Sie Gewaltanwendung 
beim Anbringen des Akkus. Falls der Akku nicht rei-
bungslos hineingleitet, ist er nicht richtig ausgerichtet.

HINWEIS: Das Werkzeug funktioniert nicht mit nur 
einem Akku.

Akku-Schutzsystem
Lithium-Ionen-Akku mit Sternsymbol
► Abb.2:   �1. Sternsymbol
Lithium-Ionen-Akkus mit Sternsymbol sind mit einem Schutzsystem 
ausgestattet. Dieses System schaltet die Stromversorgung des 
Werkzeugs automatisch ab, um die Akku-Lebensdauer zu verlängern.
Das Werkzeug schaltet sich während des Betriebs 
automatisch ab, wenn Werkzeug und/oder Akku einer 
der folgenden Bedingungen unterliegen:
Überlastung:
Das Werkzeug wird auf eine Weise benutzt, die eine 
ungewöhnlich hohe Stromaufnahme bewirkt.
Schalten Sie in dieser Situation das Werkzeug aus, 
und brechen Sie die Arbeit ab, die eine Überlastung 
des Werkzeugs verursacht hat. Schalten Sie dann das 
Werkzeug wieder ein, um neu zu starten.
Falls das Werkzeug nicht startet, ist der Akku überhitzt. 
Lassen Sie den Akku in dieser Situation abkühlen, 
bevor Sie das Werkzeug wieder einschalten.
Niedrige Akkuspannung:
Die Akku-Restkapazität ist zu niedrig, und das 
Werkzeug funktioniert nicht. Nehmen Sie in dieser 
Situation den Akku ab, und laden Sie ihn auf.

Anzeigen der Akku-Restkapazität
Nur für Akkus mit Anzeige
► Abb.3:   �1. Anzeigelampen 2. Prüftaste
Drücken Sie die Prüftaste am Akku, um die Akku-
Restkapazität anzuzeigen. Die Anzeigelampen leuchten 
wenige Sekunden lang auf.

Anzeigelampen Restkapazität

Erleuchtet Aus Blinkend

75% bis 
100%

50% bis 75%

25% bis 50%

0% bis 25%

Den Akku 
aufladen.

Möglicherweise 
liegt eine 

Funktionsstörung 
im Akku vor.

HINWEIS: Abhängig von den 
Benutzungsbedingungen und der 
Umgebungstemperatur kann die Anzeige geringfügig 
von der tatsächlichen Kapazität abweichen.

Schalterfunktion

VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor dem 
Einsetzen des Akkus in das Werkzeug stets, dass 
der Ein-Aus-Schalter ordnungsgemäß funktio-
niert und beim Loslassen in die AUS-Stellung 
zurückkehrt.

ANMERKUNG: Betätigen Sie den Verriegelungs-/
Hubzahlumschalthebel nicht während des Betriebs 
des Werkzeugs. Das Werkzeug kann sonst beschä-
digt werden.

► Abb.4:   �1. Verriegelungs-/Hubzahlumschalthebel 
2. Ein-Aus-Schalter 3. Status des 
Verriegelungs-/Hubzahlumschalthebels

► Abb.5

Um das Werkzeug zu starten, drücken Sie den 
Verriegelungs-/Hubzahlumschalthebel entweder 
von der Seite A oder B hinein, und betätigen Sie den 
Ein-Aus-Schalter.
Die Hubzahl erhöht sich durch verstärkte 
Druckausübung auf den Ein-Aus-Schalter. Zum 
Anhalten lassen Sie den Ein-Aus-Schalter los.
Die maximale Hubzahl kann in 2 Stufen verstellt 
werden.
•	 Für hohe Hubzahl

Durch Hineindrücken des Verriegelungs-/
Hubzahlumschalthebels von der Seite A wird die 
Stufe „2“ der Hubzahl gewählt.

•	 Für niedrige Hubzahl
Durch Hineindrücken des Verriegelungs-/
Hubzahlumschalthebels von der Seite B wird die 
Stufe „1“ der Hubzahl gewählt.

Wird der Verriegelungs-/Hubzahlumschalthebel auf die 
Position  gestellt, wird das Werkzeug verriegelt, so 
dass der Ein-Aus-Schalter nicht betätigt werden kann.

Einschalten der Frontlampe
► Abb.6:   �1. Lampe

VORSICHT: Blicken Sie nicht direkt in die 
Lampe oder die Lichtquelle.

Betätigen Sie den Ein-Aus-Schalter, um die Lampe 
einzuschalten. Die Lampe bleibt erleuchtet, solange der 
Ein-Aus-Schalter gedrückt gehalten wird. Die Lampe 
erlischt ungefähr 10 Sekunden nach dem Loslassen 
des Ein-Aus-Schalters.

HINWEIS: Wischen Sie Schmutz auf der 
Lampenlinse mit einem trockenen Tuch ab. Achten 
Sie sorgfältig darauf, dass Sie die Lampenlinse nicht 
verkratzen, weil sich sonst die Lichtstärke verringert.
HINWEIS: Wenn das Werkzeug überhitzt ist, blinkt 
die Lampe eine Minute lang. Lassen Sie in diesem 
Fall das Werkzeug abkühlen, bevor Sie die Arbeit 
fortsetzen.
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Einstellen des Schuhs
Falls vorhanden (Länderspezifisch)
Wenn das Reciprosägeblatt an einer Stelle seiner 
Schneidkante abgenutzt ist, verändern Sie die Position 
des Schuhs, um einen scharfen, unbenutzten Teil 
der Schneidkante zu verwenden. Dadurch wird die 
Lebensdauer des Reciprosägeblatts verlängert.
Die Position des Schuhs kann in fünf Stufen eingestellt 
werden.
Um den Schuh neu zu positionieren, öffnen Sie den 
Schuheinstellhebel, wählen Sie die geeignete Position, 
und schließen Sie dann den Schuheinstellhebel.
► Abb.7:   �1. Schuh 2. Schuheinstellhebel

ANMERKUNG: Der Schuh kann nicht gesi-
chert werden, wenn er über die  Markierung 
der  Prägung hinaus ausgezogen wird. 
Schließen Sie den Schuheinstellhebel in solch 
einer Position nicht gewaltsam. Es kann sonst zu 
einem Bruch des Hebels kommen.

HINWEIS: Der Schuh kann nicht eingestellt werden, 
ohne den Schuheinstellhebel vollständig zu öffnen.

Haken

VORSICHT: Wenn Sie das Werkzeug 
aufhängen, stellen Sie den Verriegelungs-/
Hubzahlumschalthebel auf die Position , um 
den Ein-Aus-Schalter zu verriegeln. (Siehe den 
Abschnitt mit dem Titel „Schalterfunktion“.)

VORSICHT: Hängen Sie das Werkzeug auf 
keinen Fall an hoch gelegenen oder potenziell 
instabilen Stellen auf.

► Abb.8:   �1. Haken

Der Haken ist praktisch, um das Werkzeug vorüberge-
hend aufzuhängen. 
Um den Haken zu benutzen, heben Sie ihn einfach an, 
bis er in die geöffnete Position einrastet. 
Wenn er nicht benutzt wird, senken Sie den Haken stets 
ab, bis er in die geschlossene Position einrastet.

MONTAGE
VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor der 

Ausführung von Arbeiten am Werkzeug stets, 
dass das Werkzeug ausgeschaltet und der Akku 
abgenommen ist.

Montieren und Demontieren des 
Reciprosägeblatts

VORSICHT: Säubern Sie das Sägeblatt 
und den Bereich um die Sägeblattklemme stets 
von anhaftenden Spänen oder Fremdkörpern. 
Anderenfalls lässt sich das Sägeblatt möglicher-
weise nicht fest genug einspannen, was schwere 
Verletzungen zur Folge haben kann.

Vergewissern Sie sich bei der Montage des 
Reciprosägeblatts stets, dass sich der Sägeblatt-
Spannhebel (Teil der Sägeblatt-Spannhülse) in der 
gelösten Stellung  an der Isolierabdeckung befindet, 
bevor Sie das Reciprosägeblatt einführen. Befindet 
sich der Sägeblatt-Spannhebel in der fixierten Stellung, 
drehen Sie ihn in Pfeilrichtung, damit er in der gelösten 
Stellung  verriegelt werden kann.
► Abb.9:   �1. Sägeblatt-Spannhebel 2. Gelöste 

Stellung 3. Fixierte Stellung

Führen Sie das Reciprosägeblatt bis zum Anschlag in 
die Sägeblattklemme ein. Die Sägeblatt-Spannhülse 
dreht sich und fixiert das Reciprosägeblatt. 
Vergewissern Sie sich durch Zugversuch, dass sich das 
Reciprosägeblatt nicht herausziehen lässt.
► Abb.10:   �1. Reciprosägeblatt 

2. Sägeblatt-Spannhülse

VORSICHT: Wird das Reciprosägeblatt nicht 
tief genug eingeführt, kann es während des 
Betriebs plötzlich herausgeschleudert werden. 
Dies kann äußerst gefährlich sein.

Zum Entfernen des Reciprosägeblatts drehen Sie 
den Sägeblatt-Spannhebel bis zum Anschlag in 
Pfeilrichtung. Das Reciprosägeblatt kann nun entfernt 
werden, und der Sägeblatt-Spannhebel wird in der 
gelösten Stellung  fixiert.
► Abb.11:   �1. Reciprosägeblatt 

2. Sägeblatt-Spannhebel

VORSICHT: Halten Sie Hände und Finger 
während des Umschaltvorgangs vom Hebel fern. 
Anderenfalls kann es zu Verletzungen kommen.

HINWEIS: Wenn Sie das Reciprosägeblatt bei unvoll-
ständig gedrehtem Sägeblatt-Spannhebel entfernen, 
wird der Spannhebel möglicherweise nicht in der 
gelösten Stellung  verriegelt. Drehen Sie den 
Sägeblatt-Spannhebel in diesem Fall erneut bis zum 
Anschlag, und vergewissern Sie sich dann, dass er in 
der gelösten Stellung  verriegelt ist.
HINWEIS: Falls sich der Sägeblatt-Spannhebel im 
Werkzeug befindet, schalten Sie das Werkzeug nur 
für eine Sekunde ein, um das Sägeblatt auszufahren. 
Nehmen Sie den Akku vom Werkzeug ab, bevor Sie 
das Reciprosägeblatt anbringen oder abnehmen.
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BETRIEB
VORSICHT: Drücken Sie den Schuh wäh-

rend des Sägebetriebs immer fest gegen 
das Werkstück. Wird der Schuh während des 
Sägebetriebs vom Werkstück entfernt oder fern-
gehalten, kommt es zu heftigen Vibrationen und/
oder Verdrehungen, die gefährliches Springen des 
Sägeblatts verursachen.

VORSICHT: Tragen Sie beim Sägen von 
Metall immer Handschuhe, um Ihre Hände vor 
umherfliegenden heißen Spänen zu schützen.

VORSICHT: Tragen Sie stets einen 
geeigneten Augenschutz, der den aktuellen 
Landesnormen entspricht.

VORSICHT: Verwenden Sie beim Sägen 
von Metall immer ein geeignetes Kühlmittel 
(Schneidöl). Anderenfalls kommt es zu vorzeitigem 
Verschleiß des Sägeblatts.

VORSICHT: Vermeiden Sie abruptes 
Verdrehen des Sägeblatts während des 
Schneidens. 

Drücken Sie den Schuh fest gegen das Werkstück. 
Lassen Sie das Werkzeug nicht springen. Bringen 
Sie das Reciprosägeblatt in leichten Kontakt mit dem 
Werkstück. Erzeugen Sie zunächst eine Führungsrille 
mit niedrigerer Hubzahl. Setzen Sie dann den 
Sägebetrieb mit einer höheren Hubzahl fort.
► Abb.12

ANMERKUNG: Schneiden Sie das Werkstück 
nicht, wenn der Schuh vom Werkstück beab-
standet oder nicht angebracht ist. Dadurch wird 
die Reaktionskraft erhöht, was zu einem Bruch des 
Reciprosägeblatts führen kann.

WARTUNG
VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor 

der Durchführung von Inspektions- oder 
Wartungsarbeiten stets, dass das Werkzeug aus-
geschaltet und der Akku abgenommen ist.

ANMERKUNG: Verwenden Sie auf keinen Fall 
Benzin, Waschbenzin, Verdünner, Alkohol oder 
dergleichen. Solche Mittel können Verfärbung, 
Verformung oder Rissbildung verursachen.

Um die SICHERHEIT und ZUVERLÄSSIGKEIT dieses 
Produkts zu gewährleisten, sollten Reparaturen und 
andere Wartungs- oder Einstellarbeiten nur von Makita-
Vertragswerkstätten oder Makita-Kundendienstzentren 
unter ausschließlicher Verwendung von Makita-
Originalersatzteilen ausgeführt werden.

SONDERZUBEHÖR
VORSICHT: Die folgenden Zubehörteile oder 

Vorrichtungen werden für den Einsatz mit dem in 
dieser Anleitung beschriebenen Makita-Werkzeug 
empfohlen. Die Verwendung anderer Zubehörteile 
oder Vorrichtungen kann eine Verletzungsgefahr 
darstellen. Verwenden Sie Zubehörteile oder 
Vorrichtungen nur für ihren vorgesehenen Zweck.

Wenn Sie weitere Einzelheiten bezüglich dieser 
Zubehörteile benötigen, wenden Sie sich bitte an Ihre 
Makita-Kundendienststelle.
•	 Reciprosägeblätter
•	 Original-Makita-Akku und -Ladegerät

HINWEIS: Manche Teile in der Liste können als 
Standardzubehör im Werkzeugsatz enthalten sein. 
Sie können von Land zu Land unterschiedlich sein.
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